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CALLED BY GOD LLAMADOS POR DIOS

Today’s scriptures invite us to listen to two calls. The first is Las lecturas de hoy nos invitan a escuchar dos llamados. El pri-
the call issued by the LorD to the prophet Amos, the mero es el llamado del Senor al profeta Amods, el “pastor y culti-
“shepherd and a dresser of sycamores” (Amos 7:14). The sec- vador de higos” (Amods
ond is the call the Lord Jesus issued to the Twelve, whom he 7:14). El segundo es el
sent out “two by llamado del Sefior Jesus
two” (Mark 6:7). These a los Doce, a quienes
faithful  people re- envio “de dos en
sponded to the call, dos” (Marcos 6:7). Estas
prophesying and personas fieles respon-
preaching to the peo- dieron al llamado, profe-
ple to whom they had tizaron y predicaron a
been sent. Each of us aquellos a quienes ha-
received a call when bian sido enviados. En el
we were baptized. The Bautismo, cada uno de
second reading invites nosotros recibié un lla-
us to ponder that call mado. La segunda lectu-
as we are reminded esra nos invita a reflexio-
that we are chosen in nar sobre ese llamado ya que se nos recuerda que hemos sido
Christ and that, in elegidos en Cristo y que, por amor, Dios “nos eligid... para que
love, God “destined us for adoption” (Ephesians 1: 5) As fuéramos sus hijos” (Efesios 1:5). Por ser hijos adoptivos de
adopted daughters and sons of God we are called to bring the Dios se nos llama a llevar la presencia de Cristo a nuestro ma-
presence of Christ into our marriages, families, schools, and trimonio, familiares, escuelas y sitios de trabajo. Sintamonos
places of work. Let us be inspired today to say yes to the call inspirados a decir “si” hoy al llamado que escuchamos una vez

we hear once again through God's living word. mas en la palabra viva de Dios.
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Fifteenth Sunday R— bt Decimoquinto Domingo
in Ordinary Time sl del Tiempo Ordinario
15 July 2018 R 15 de julio de 2018
Truth shall spring out of the earth, (1.L La fidelidad broto en la tierra
and justice shall look down from heaven. T y la justicia vino del cielo.
— Psalm 85:12 T— —Salmo 85 (84):12
Readings for the Week Lecturas de la Semana
Monday: Is 1:10-17; Ps 50:8-9, 16bc-17, 21, 23; Lunes: Is 1:10-17; Sal 50 (49):8-9, 16bc-17, 21, 23;
Mt 10:34 — 11:1 Mt 10:34 — 11:1
Tuesday: Is 7:1-9; Ps 48:2-8; Mt 11:20-24 Martes: Is 7:1-9; Sal 48 (47):2-8; Mt 11:20-24
Wednesday: Is 10:5-7, 13b-16; Ps 94:5-10, 14-15; Miércoles: Is 10:5-7, 13b-16; Sal 94 (93):5-10, 14-15;
Mt 11:25-27 Mt 11:25-27
Thursday:  Is 26:7-9, 12, 16-19; Ps 102:13-14ab, 15-21; Jueves: s 26:7-9, 12, 16-19; Sal 102 (101):13-14ab, 15-21;
Mt 11:28-30 Mt 11:28-30
Friday: Is 38:1-6, 21-22, 7-8; Is 38:10-12abcd, 16; Viernes:  Is 38:1-6, 21-22, 7-8; Is 38:10-12abcd, 16;
Mt 12:1-8 Mt 12:1-8
Saturday: Mi 2:1-5; Ps 10:1-4, 7-8, 14; Mt 12:14-21 Sadbado:  Mi 2:1-5; Sal 10 (9):1-4, 7-8, 14; Mt 12:14-21

Sunday: Jer 23:1-6; Ps 23:1-6; Eph 2:13-18; Mk 6:30-34 Domingo: Jer 23:1-6; Sal 23 (22):1-6; Ef 2:13-18; Mc 6:30-34



THISWEEK AT ST.CYRIL OF ALEXANDRIA

15 July Sunday / Domingo = S—
Share-A-Lunch for Casa Maria 9:00 AM Nicholson Hall Masses for W Misas para W
K of C— CPR & AED Training 11:15 AM Nicholson Hall the Week & ‘k la Sempana 'L
African Choir Rehearsal 11:30 AM Choir Room
Retrouvaille 11:30 AM Dougherty Hall 16 - 22 July 16 - 22 de _]MIIO
16 July Monday / Lunes
SOLENITY OF OUR LADY OF MOUNT CARMEL Mon / Lunes 8:00 AM  AVAILABLE
SOLEMNIDAD DE NUESTRA SENORA DEL MONTE CARMELO 5:00PM  AVAILABLE
Mass 5:00 PM Church Tue / Martes 8:00 AM AVAILABLE
St. Vincent de Paul 6:30 PM North / South ||| Wed / Miercoles 8:00AM  AVAILABLE
Boy Scout Troop 115 7:00 PM Dougherty Hall ||| Thu / Jueves 5:00 PM 1 Raul V. Lopez
17 July Tuesday / Martes 6:30 PM 1 Leovigildo Reyes
Sunday x Sunday Small Faith Group 9:00 AM Conference Rm ||| Fri / Viernes 8:00 AM  t Pat Becker
18 July Wednesday / Miércoles 5:00 PM 1 Paul Damba Kendo
Rosary 5:00 PM Retreat Room Sat / Sabado 8:00 AM  AVAILABLE
St. Vincent de Paul — Systemic Change 7:00 PM North / South 5:00 PM 1 Bob Ellis
& Noah's Ark || Sun / Domingo 8:00 AM  AVAILABLE
19 July Thursday / Jueves 10:00 AM 1t Maxine Catherine Miller
Paulist Associates 2:30 PM Retreat Room Spanish 1:00 PM T Ana Maria Rojas
Mass 5:00 PM Church Bilingual 7:00 PM  The People of St. Cyril
African Choir Rehearsal 6:00 PM Choir Room
Movimiento Familiar Cristiano* 7:00 PM Guadalupe Rm St. Cyrll StewardShlp
& Noah’s Ark Week: 2 - 8 July 2018
20 July Friday / Viernes Sunday Collection 8 July $5,486.57
; Electronic Funds Transfer $3,583.59
SOLEMNITY OF THE PROPHET ELJAH / SOLEMI\{IDAD DEL PROFETA ELIAS Credit Card Donations $240.00
Mass 5:00 PM Church Online Giving $20.00
uly Saturday / Sabado Deficit Reduction $200.00
Retiro para Mujeres* 8:30 AM Nicholson Hall |[Other Income 2 -8 July (Development $3,200.00
African Choir Rehearsal 5:00 PM Choir Room donation, Sacrament preparation, Facility use)
22 July Sunday / Domingo Total Income $12,730.16
Retiro para Hombres* 8:30 AM Nicholson Hall ||EXPenses 2 —8 July (Employee Benefits, ($12,628.12)
African Faith Sharing 11:30 AM Noah'’s Ark Maintenance, Utilities, Administration)
African Choir Rehearsal 11:30 AM Choir Room Excess / Deficit this week $102.04
*Espafol **Bilingual / Bilingiie Fr. Ron thanks you for your generosity!
/ ¥, PRESIDER SCHEDULE FOR 21 - 22 JuLy
(Subject to change)
Saturday / Sabado 3:30 PM Fr. Edgar (Confessions)
5:00 PM Fr. Edgar
Sunday / Domingo 8:00 AM Fr. Edgar
10:00 AM Fr. Ron
Spanish 1:00 PM Fr. Edgar
_ : Bilingual 7:00 PM Fr. Ron
Summer Changes to 3:00 PM Masses Camblos de Verano a las Misas de 3:00 PM

Misas de la Comunidad Africana
No tendremos esta misa en julio La reanudaremos en
‘ agosto el tercer domingo (19 de agosto).

Misas de la Comunidad Polaca
' No habra misa en polaco el prlmer domingo de agosto.

Masses with the African Community ‘
We will not have a Mass in July. We will resume it in Au-
gust on the third Sunday (19 August). ‘

Masses with the Polish Communi E
There will not be a Mass in Polish on the first Sunday of

= e

August. The next Mass in Polish will be in September, but ~—=—==———- |a siguiente misa en polaco sera en septiembre, pero el
on the 2nd Sunday (9 September) because the first Sunday of that segundo domingo (9 de septiembre) porque el primer fin de se-
month is a holiday weekend. mana es festivo.
2018 Annual Catholic Appeal (ACA) Campaiia Catolica Anual 2018
Goal $83,340 (Donations as of 10 July) Meta $83,340 (Donaciones de nuestra parroquia 10 de julio)

To date 155 parish families are participating in the Annual A la fecha, 155 familias de la parroquia estan participando en
Catholic Appeal. We have a participation goal of 210 families and la Campana. Tenemos un objetivo de participacion de 210 familias,
hope everyone will help us achieve this goal. y esperamos que todos nos ayuden a lograrlo.

0% 25% 50% 75% 100%
84% ($69,605)




Carmelites Honor their Two Patrons this Week

The Carmelite Order takes particular inspiration from two Bibli-
cal figures whom we regard as our spiritual patrons: the proph-
B // 247 et Elijah, and the Blessed Virgin Mary,

_ ». Our Lady. Though not mentioned spe-
= cifically in our Carmelite Rule (the Rule
of St. Albert), various phrases are of-
~ ten understood as referring indirectly
to Elijah and Mary.

The first hermits on Mount Carmel
were aware that it was a site associat-
ed with Elijah, and regarded them-
selves as sons in a line of prophets.
They dedicated their chapel to Mary,
BN and regarded her as ‘The Lady of the
Place’ (“the Place” being Mt. Carmel).

As the Order grew in medieval Europe, so the role of these
‘foundational figures’ became increasingly important in the Car-
melites’ self-understanding and identity. The feudal idea of pat-
ronage was a two-way relationship: in exchange for loyal ser-
vice to a patron, a devotee was assured of his or her protection.

Each year, our Order honors these two patrons. On 16 July,
we honor Our Lady of Mt. Carmel (along with the Universal
Church on its Liturgical Calendar) and on 20 July, we honor Eli-
jah the Prophet (which is not on the Liturgical Calendar of the
Universal Church, but on our Carmelite Liturgical Calendar).

Around the Parish... Por la Parroquia ...

Carmelitas Honran a sus Dos Patrones esta Semana

La Orden Carmelita recibe inspiracion particularmente de dos figuras
Biblicas quienes consideramos nuestros patrones espirituales: el pro-
feta Elias, y la Santisima Virgen Maria, nuestra Sefora. Aunque no
son mencionados especificamente en la Regla Carmelita (la Regla de
San Alberto), varias frases a menudo se entienden como indirectas a
Elias y Maria.

Los primeros ermitafos en el Monte Carmelo sabian que era un
sitio asociado con Elias, y se consideraron
hijos en la linea de profetas. Dedicaron su
capilla a Maria, y la consideraban ‘La Sefiora
del Lugar’ (“el Lugar” era el Monte Carmelo).

Al crecer la Orden en Europa medieval,
igual el rol de estas ‘figuras fundacionales’
se convirtieron sumamente importantes en
el autoconocimiento e identidad de los Car-
melitas. La idea feudal de un mecenazgo era
una idea bidireccional: a cambio de un servi-
cio leal a un cliente, el devoto tenia asegura-
do su proteccion.

Cada afio, nuestra Orden honra a dos pa- :
trones. El 16 de julio, honramos a Nuestra Sefora de Monte Carmelo
(junto con el Calendario Liturgico de la Iglesia Universal) y el 20 de
julio, honramos al Profeta Elias (que no se encuentra en el Calenda-
rio Litargico de la Iglesia Universal, pero si en nuestro Calendario
Litdrgico Carmelita).

CPR and AED Training at the Parish
If a cardiac medical emergency happens would you
be able to assist the person with CPR
(cardiopulmonary resuscitation), or, if one were
available, with an AED (automated external defibrilla-
tor)? If your answer to either of these questions is
no”, you will have an opportunity to change your
answer in the coming month.

Our Knights of Columbus Council, in collaboration
with Save-A-Life Foundation and Tucson Fire Department, will be
hosting CPR and AED training in Nicholson Hall on three Sundays
in July following one of our Masses. The cost of the training is $10
per person. The sessions are scheduled as follows:

Sunday, 15 July: 11:15 AM - 12:15 PM in English

Sunday, 29 July: 9:15 AM —10:15 AM in English

If you wish to participate, you are asked to register by Thursday
of the week prior to the session so that the trainers will know what
amount of supplies they will need for the session. To register,
please call the Parish Office (795-1633).

Entrenamiento en RCP y DEA en la Parroquia

Si una emergencia médica cardiaca sucede, épudiera usted asistir
a la persona con RCP (reanimacién cardiopulmonar),
0, si uno estaria disponible con un DEA (desfibrilador
externo automético)? Si su respuesta a cualquiera de
estas preguntas es “no”, tendra la oportunidad para
cambiar su respuesta el mes que entra.

Nuestro Consejo de Caballeros de Colon, en colabo-
racion con la Fundacion Salva-Una-Vida y el Departamento de

Bomberos de Tucson, estan ofreciendo entrenamientos en RCP y
DEA en el Saldén Nicholson los proximos tres domingos en julio
después de una de nuestras misas. El costo para el entrenamiento
es de $10 por persona. Las sesiones estan programadas de la si-
guiente manera:

Domingo, 15 de julio: 11:15 am — 12:15 pm en Ingles

Domingo, 29 de julio: 9:15 am — 10:15 am en Ingles

Si le interesa participar, le pedimos que se inscriba para el jue-
ves de la semana anterior a la sesion. Para inscribirse, por favor
llame a la Oficina de la Parroquia (795-1633).

The St. Vincent de PauI Society at St. Cyril wishes to

work of the St. Cyril Conference in service to the poor.
The number of those being helped continues to grow.
This mission could not be carried out without the help of
those of you who, on a regular basis, provide the re-
sources needed. God Bless all of you.

La Sociedad de San Vicente de Paul en San Cirilo desea
agradecer a todos quienes contindan apoyando el valioso
trabajo de la Conferencia de San Cirilo al servicio de los po-

ciendo. Esta mision no se podria llevar a cabo sin la ayuda de
ustedes que, regularmente, proporcionan los recursos nece-
sarios. Dios los Bendiga a todos.

“In everything, Ge it a thing sensed, or a thing fnown,
God is hidden within.”
— St. Bonaventure

“€n todo Co gue sentimos y en todo Co qgue sabemos,
Dios esta escondido.”
— San Buenaventura

Praying Together for Peace
Once a month, on a Wednesday evening at 6:30 PM,
people of faith from the various traditions in Tucson
gather to pray for peace. All are invited.
18 July — St. Mark’s Methodist Church
(1431 W. Magee Road)
15 August — Johrei Community of Tucson
(3919 E. River Road)
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Rezando Unidos por la Paz
Una vez al mes, un miércoles en la tarde a las 6:30 PM,
#  gente de fe de varias tradiciones en Tucson se juntan a
rezar por la paz. Todos estan invitados.
18 de julio — Iglesia Metodista de San Marcos
(1431 W. Magee Road)
15 de agosto — Comunidad Johrei de Tucson
(3919 E. River Road)



https://en.wikipedia.org/wiki/Cardiopulmonary_resuscitation
https://en.wikipedia.org/wiki/Cardiopulmonary_resuscitation

Development Corner r— En el Area del Desarrollo

It is with great sadness that the St. Es con gran tristeza que el Consejo de Ase-
Cyril Development Advisory Board an- |soria de Desarrollo de San Cirilo anuncia la
nounces the death of one of its own. Mary Vaughan, an active muerte de uno de los suyos. Mary Vaughan, un miembro activo de
member of our board, lost her battle for life after heart surgery. nuestro consejo, perdié su batalla por la vida después de una cirugia
Although we will miss her dearly, we know that she is now in the de corazén. Aunque la extrafiaremos muchisimo, sabemos que ya
company of Jesus. Our thoughts and prayers are with her hus- estd en compaiiia de JesUs. Nuestros pensamientos y oraciones es-
band, Billy, her daughter, Kat, son-in-law, Ian and all of her ex- tan con su esposo, Billy, su hija, Kat, yerno, Ian y toda su extensa
tended family. She is responsible for our Development Board familia. Ella es responsable por el slogan de nuestro Consejo de
slogan. May she rest in peace. Desarrollo. Que en paz descanse.

The St. Cyril Development Board strongly supports Stand La mesa directiva para el Desarrollo de San Cirilo apoya firmemente a
Up For Kids. This program is a non-profit group that Stand Up For Kids. Este programa es un grupo sin fines de lucro que

God's Heroes Support St. Cyril's
Los héroes de Dios ayudan a su parroquia

reaches out to homeless kids. Tucson has beneficia a nifios sin hogar. En Tucson hay muchos nifios sin
many homeless kids who need our help. The hogar que necesitan nuestra ayuda. Realmente estan luchando
kids are really struggling during this hot weath- STAND mucho durante esta temporada de calor los nifios. Los articulos
er. The most needed items are bottled water mas necesitados son botellas de agua y fruta en almibar
and fruit cups. Other primary needs are hand % individuales. Otros articulos principales son las toallitas hime-
wipes, granola bars, juice boxes and pudding I Gl B das para las manos, barritas de granola, juguitos y pudin indi-

cups. Small hygiene items are always needed. If you can vidual. Siempre necesitan pequefios articulos de higiene. Si usted nos pue-
help with any of these things please contact Mary Ann at de ayudar con cualquiera de estas cosas por favor contacte a Mary Ann en
the Parish Office. la Oficina de la Parroquia.

Faith Formation Formacién en 3 Fe

Religious Education Catecismo
Registration for the 2018-19 Catechetical year will be § Inscripcion para el afio de catecismo 2018-19 sera el primer fin
the first weekend in August (4 and 5 August). ¢ de semana de agosto (4 y 5 de agosto).

Catechesis for First Reconciliation and First Commun- =~ s & |3 catequesis para la Primera Reconciliacion y la Primera Comu-
fon are offered to children of eight years of age and old- 9 nion se ofrece a todos los de nifios de 8 afios en adelante. Se
er. Children should be encouraged to approach the Sacrament debe motivar a los nifios a acercarse de forma voluntaria y cotidiana a
of Reconciliation freely and regularly. Reconciliation precedes este Sacramento de Reconciliacién. La Reconciliacién precede a la pre-
the preparation for and celebration of First Communion. paracién para la celebracion de la Primera Comunion.

Children must attend weekly classes and may not exceed Los nifos deberan asistir a todas las clases y no podran tener mas
three absences. In excess of three absences may prevent de tres faltas. El excederse de este niUmero de faltas equivaldria a
them from receiving the Sacrament that year. tener que esperar hasta el siguiente ano para recibir este Sacramento.

For more information please call Becki (795-1633 x 104). Para mas informacion, favor de llamar a Becki (795-1633 x 104).

(RN Y El Proximo domingo en nuestras Misas
RN BN de 10 am y 1 pm, tendremos nuestra Litur-
(T UG gia de /a Palabra con nifios. Esto es abierto
a todos los nifios de la parroquia de 6 a 12
B afios de edad.

Next Sunday, at our 10 AM & 1 PM
Masses, we will have our Liturgy of the
%Ltgﬁ.\ll\éord Word with Children. This is open to all
d el children in the parish 6 through 12
years of age.

"The future starts today not tomorrow."” 9 -I- “El futuro comienza hoy no mafiana.”
- St. John Paul the Great outh ‘Yninis vy - San Juan Pablo el Grande

Liturgy

Confirmation Preparation Preparacion Confirmacion
Classes will resume in the Fall. Registration begins in August. For Retomaremos las clases en el Otofio. Inscripciones empiezan en
more information contact Becki (795-1633 x 104). agosto. Para mas informacion contacte a Becki (795-1633 x 104).

| Adult Confirmation Classes

| If you are 18 and over and have not yet celebrated the Sacrament of Confirmation, please join our five
consecutive Wednesday night sessions this summer at St. Cyril Parish. Classes will begin Wednesday, 1
August from 6:30 to 8:30 PM in Noah's Ark meeting room. Contact Fr. Edgar (795-1633 x 111 or
elopez@stcyril.com).

| Clases de Confirmacion para Adultos

| Si tienes 18 afios 0 mas y no te has confirmado, por favor asiste a nuestras cuatro sesiones consecutivas
de miércoles en la noche este verano en la parroquia de San Cirilo. Las clases son en inglés e inician el
miércoles 1 de agosto de 6:30 a 8:30 pm el salén Noah's Ark. Comuniquese con el Padre Edgar

| (elopez@stcyril.com o 795-1633 x 111).

The Charismatic Prayer Group El Grupo de Oracion Carismatica
All Women and Men Annual Retreat , - Todas las Mujeres y Hombres Retiro Anual

For Women: Saturday, 21 July 8 AM - 7:3ZPM lujeres: Sabado el 21 de Julio 8 am — 7:30 pm

For Men: Sunday, 22 July 8 AM -6 P! bres: Domingo el 22 de Julio 8 am — 6 pm
at St. Cyril of Alexandria Parish

See the flyers by the church doors for more information.

; en San Cirilo de Alejandria
Consulte los volantes que se encuentran en las entradas
de la Iglesia para mas informacion.


mailto:elopez@stcyril.com
mailto:elopez@stcyril.com

Parish's Share-A-Lunch Ministry
El Ministerio "Share-A-Lunch” /comparte un Almuerzojde la Parroquia

Since 1981, Casa Maria has helped : " B . Desde1981, Casa Marfa ha ayudado a alimentar a los
feed the hungry in Tucson. N

Brian Flagg runs the soup kitchen,
located just outside South Tucson
city limits, and he says the numbers
seeking heIp have increased steadily

Brian Flagg maneja la cocina, que se localiza salien-
do de los limites de la ciudad de South Tuc-
son, y el dice que los nimeros de personas
buscando ayuda ha continuado aumentando
desde que se unié como voluntario en 1983.

Los voluntarios de Casa Maria distribuyen

52 aproximadamente 500 bolsas de lonches vy

= hasta 150 bolsas de alimentos cada dia para
CASA ‘MARM familias.

ute around 500 bagged lunches and
up to 150 bags of groceries for families each day.

St. Cyril Parishioners Bag Lunches

= For over 20 years our parish has been making lunches once a month for Casa Maria. On the
3rd Sunday of every month, a diverse group of volunteers (young and old, individuals and fam-
ily teams) come together under the direction of Julie & Joe Nielson and Roseanne & John Leh-
man to put together 250 bag lunches.

Funding for this outreach ministry comes from donations designated for the Share-A-Lunch
option on the Second Sunday Sharing envelopes and the annual special collection. Next
weekend we will take up our annual special Sunday collection for this ministry to
help keep up with the costs associated with it. There is an envelope in for this collection in the
mailed packets. If you wish your donation to be recorded for tax purposes, but don't receive
preprinted envelopes, be sure to either use a check or put your donation in a plain envelope
with your name and address clearly printed on it.

Los parroquianos de San Cirilo comparten un almuerzo

Por mas de 20 afios, nuestra parroquia ha venido haciendo almuerzos una vez
al mes, para ayudar a Casa Maria. El tercer domingo de cada mes, un variado #
grupo de voluntarios (jovenes, viejos, una sola persona y grupos de familias) -8
se reunen bajo la direccion de Julie y Joe Nelson y Roseanne y John Lehman [
para preparar 250 bolsas de almuerzos.

La financiacién para este ministerio adicional proviene de los donativos de-
signados para la opcién de [Comparte-un-Almuerzo] en los sobres de Second
Sunday Sharing /Segundo Domingo de Compartir]. El préximo fin de sema-*
na efectuaremos la anual colecta especial para este ministerio para
ayudar con los costos que conlleva. En los paquetes enviados por correo
habra un sobre para esta colecta. Si ustedes desean que su donativo se regis-
tre para efectos fiscales, pero no recibe el sobre impreso, asegurense de usar
un cheque o de poner su donativo en un sobre blanco con su hombre y direc-
cién impreso claramente.

Another way to participate in this ministry is to hard-
boil a carton of eggs for the 3rd Sunday of the month, and
bring them to the sandwich making in
their carton. Casa Maria is trying to
provide a hardboiled egg with every
sandwich bag.

Una otra forma de participar en este mi-
nisterio es hervir un cartdon de huevos para el
3er domingo de cada mes, y llevarlos en su
caja de carton, al grupo que hara los sandwi-
ches. Casa Maria esta tratando de proporcionar
un huevo duro con cada bolsa de sandwich.



http://www.casamariatucson.org/
http://www.casamariatucson.org/history.html
http://www.casamariatucson.org/history.html

Around Tucson... Por Tucson ...

Every other Monday evening this summer,
at 6:30 PM in the Parish Hall of St. Frances

Cabrini Parish, the Theology Uncorked Min- THEOLOGY
Summer Movie Nights

istry will be featuring a film. Admission is

Cada tercer lunes de este verano a las 6:30

r@ pm en el Salén Parroquial de la Parroquia de
N CORKED Santa Francisca, Cabrini el Ministerio de Teo-

logia Descorchado presentara una pelicula.

free. If you would like to, bring a snack or a Noches de Peliculas de Verano Admisidn es gratuita. Si gusta, podria traer un

bottle of wine to share.

16 July: Do Not Resist: The Militarization of our Police
(Documentary—Police)

snack o una botella de vino para compartir.

16 de julio: No Resistas: La Mijlitarizacion de nuestra Policia
(Documental—Policia)

I Am God’s Masterpiece
Women’s Weekend of Worship Retreat
27 July 6:00 PM - 29 July 1:00 PM
Radisson Suites Hotel, Tucson
Offered by Vine of Grace Retreat Ministry
Opening Mass with Bishop Edward Weisenburger
Guest Speaker: Sister Linda Koontz, SNJM
Music Ministry: Janna Todd
Don't miss out on this very special weekend!
Invite your friends to join you!
For more information & to register:
www.vineofgrace.org vineofgrace@att.net 631-1408

Soy la Obra Maestra de Dios
Retiro Fin de Semana de Oracion para la Mujer
27 de Julio 6:00 pm - 29 de Julio 1:00 pm
Hotel Radisson Suites, Tucson
Ofrecido por el Ministerio de Retiros Vifia de Gracia
Misa de Entrada con el Obispo Edward Weisenburger
Oradora Invitada: Hermana Linda Koontz, SNJM
Ministro de Musica: Janna Todd
iNo se pierda de este muy especial fin de semana!
iInvite a sus amigas que la acomparien!
Para mas informacion & para inscribirse:
www.vineofgrace.org vineofgrace@att.net 631-1408
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Rachel’s Corner

Rachel’s Vineyard Retreat

The impact on men when they have lost a child
to abortion, can equal the pain and anguish suf-
fered by women who abort. Anyone who regrets their abortion
is welcome on a Rachel’s Vineyard Retreat — women, men,
couples.

Come find healing, hope and forgiveness.
Next Retreats are:
7-9 September in Tucson
28-30 September in Yuma
Rachel’s Vineyard Retreat Ministries

Rachel’s Vinevard
of Southern Arizona

que abortan. Cualquier persona que siente arrepentimiento de su
aborto es bienvenido a un Retiro en el Vifiedo de Rachel

Rincon de Raquel
Retiro en el Vinedo de Rachel

El impacto en un hombre al perder a un hijo al aborto
puede igualar el dolor y angustia sufrido por mujeres

Rachel’s Vinevard
of Southern Arizona

— mujeres,
hombres, parejas.
Vengan a encontrar curacion, esperanza y perdon.
Proximos Retiros son:
7-9 septiembre en Tucson
28-30 septiembre en Yuma
Ministerios de Retiros en el Vinedo de Rachel

743-6777 | www. rachelsvmevardtucson org

743-6777 | www.rachelsvineyardtucson.org

St. Cyril’s, Tucson, and Beyond - Events On Our Website

www.stcyril.com/Events.html

(New items are underlined)

Theology Uncorked presents Summer Movie Nights: every other
Monday 2 July-3 September (6:30 PM; St. Frances Cabrini Parish
Hall, 3201 E. Presidio Rd.; 326-7670; http://
www.cabrinitucson.org).

Praying Together for Peace: a monthly interfaith prayer service
(6:30 PM on 3rd Wednesdays through December; next: 18 July; St.
Mark’s Methodist Church, 1431 W. Magee Rd.; contact Fr. Bill Rem-
mel: 241-7765; biremmel@gmail.com).

Vine of Grace Retreat Ministry Weekend of Worship (6:30 PM
Friday, 27 July through 1 PM Sunday, 29 July; Radisson Suites Tuc-
son; guest speaker: Sr. Linda Koontz, SNIM; to register:
www.vineofgrace.org; vineofgrace@att.net; 631-1408).

Prayer Healing Seminar includes talks on inner & physical heal-
ing, & angels. Snacks 7 beverages provided. (Saturday, 28 July;

o Tutoria Colectiva del GED en Espanol Inscripciones para prepa-
racién del examen oficial del GED estan abiertas. Clases de lunes a
miércoles, vespertina: 6-9 pm. Donacién sugerida de $3 la hora. Sa-
I6n de cIases: Oficinas Por un Arizona Unido, 2913 E. 22nd St. Para
informacién llame a 622-8283 o al profesor Leonardo Maturana (336-
1814).

e Friends Together Grief Support for Widows & Widowers (885-

5908).

Marriage Ministries: events sponsored by Retrouvaille (English:

800-470-2230; Espariol: 883-2747), Couple Prayer Retreat (English:

722-2931; Espariol: 869-9910) and Marriage Encounter (477-2121).

Diocese of Tucson employment opportunities. (https://

www.diocesetucson.org/human-resources/employment-

opportunities/).

9:30 AM-1:00 PM; Our Mother of Sorrows Parish Activity Cen-
ter; free; contact Norma Morrison: 471-1022; future dates:
www.tucsonccr.org).

Couple Prayer Retreat: (8 AM Saturday, 11 August through 4
PM Sunday, 12 August; Immaculate Heart Academy High
School; Contact Kevin & Kathy Stogsdill: 722-2931;
stogskk@mindspring.com).

éInteresado en Hacerse Ciudadano? Mi Familia Vota tiene
asesorias gratuitas para usted. Para mas informacion llame 449-
8412 (free assistance for those seeking citizenship.)

OFFICE HOURS: MONDAY — THURSDAY, 9:00 AM — 5:00 PM
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Pastoral Ministry Staff

Fr. Ronald Oakham, O.Carm.
Pastor - Ext 105
pastor@stcyril.com

Fr. Edgar Lopez, O.Carm.
Parochial Vicar - Ext 111
elopez@stcyril.com

Mario Aguirre, Deacon
Ext 113
deaconmario@gmail.com

Niyibizi Shukurani, Deacon
Ext 114
nshukurani@stcyril.com

Br. Ulises Garcia, O.Carm.
Carmelite Intern - Ext 107
ugarcia@stcyril.com

Mary Ann Gielow
Development Director - Ext 102
mgielow@stcyril.com

Sally Guerrero
Business Manager - Ext 118
sguerrero@stcyril.com

Becki Jenkins
Faith Formation Director - Ext 104
faithformation@stcyril.com

Maria Luz Perdomo
Parish Secretary - Ext 120
mperdomo@stcyril.com

Ken Whetton
Facilities Manager - Ext 110

Ann Zeches
School Principal
(520) 881-4240

annz@stcyril.com

St. Cyril of Alexandria Parish
[A Roman Catholic Parish]
Physical address: 1750 N. Swan Road, Tucson, AZ 85712
Mail address: 4725 E. Pima Street, Tucson, AZ 85712

Order ofg

Served by

Carmélites

Parish School
(520) 881-4240

Parish Center
(520) 795-1633

www.stcyrilchurch-tucson.or

Weekday Masses
8:00 AM Monday to Wednesday

*6:30 PM Thursday (Espariol)
8:00 AM Friday and Saturday

5:00 PM Monday, Thursday

and Friday
*1s Thursday at 7:00 PM
Misa Carismatica (Espariol)

Sunday Masses
Saturday at 5:00 PM
Sunday at 8:00 AM, 10:00 AM,
1:00 PM (Espariol),

7:00 PM (Bilingual)

1%t Sunday at 3:00 PM (Polish)
37 Sunday at 3:00 PM
(with African Choir)

Holy Day Eucharist: Mass schedule published in the bulletin
prior to each Holy Day or call (520) 795-1633 Ext 204

Parish Office Hours
Monday to Thursday 9:00 AM - 5:00 PM
(Closed for Lunch 12:00 PM - 12:30 PM)
Friday by appointment only
Closed Saturday and Sunday

Infant Baptisms
Celebrated each month
Preparation class offered 5 times during the year
Registration required - (520) 795-1633
Coordinators: Mary Ann Gielow (English) Ext 102
Br. Ulises Garcia, O.Carm. (Spanish) Ext 107

Reconciliation (Penance)
Saturdays 3:30 PM - 4:30 PM or by appointment (520) 795-1633
(During Lent 3:00 PM - 4:30 PM)

Marriage
Contact one of the priests at least 6 months before wedding

Anointing of the Sick / Visiting the Sick
Parishioners wishing visit in the hospital
or at their home (520) 795-1633

Renovacion Carismatica
1¢ Jueves 7:00 PM - Misa
Los otros Jueves 7:00 PM

Oracion Carismatica

Holy Hour and
Day of Adoration
1t Friday of each month
Holy Hour following 8:00 AM Mass
Exposition of the Blessed Sacrament
for adoration through the rest
of the day until 9:00 PM

Ministry Support Staff

Martha Aguirre
Spanish Religious Education

Jorge Gramajo
1 PM Spanish Mass Choir
jgramajo@stcyril.com

Victoria Kinghorn
Music Director - Ext 103
vkinghorn@stcyril.com

Phyllis Reid
Bulletin Editor - Ext 116
preid@stcyril.com

Eduardo Toral
Custodian

Debbie Unger
Assistant to the School Principal
(520) 881-4240
debbieu@stcyril.com

Pastoral Council
To contact a member of the
Council
pastoralcouncil@stcyril.com

Bea Anne Berg

Tim Brown (Secretary)
David Dongmo
Georgina Moreno (Chair)
Matt Shelor

St. Vincent de Paul
Outreach to the Poor
(520) 323-0021

Catholic Cemetery Liaison
Myriam M. Fabara
Service Advisor
(English/Spanish Bilingual)
(520) 888-0860
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